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1. Codice di identificazione unico del prodotto-tipo:
Unique idendifier code for product-type Eindeutiger dentifikationscode des Produktes Typ-Code 
d’identification unique du produit-type Còdigo de identificaciòn ùnico del product-tipo 

PONENTE HYBRID 50 - PONENTE HYBRID 80

2. Modello e/o n. serie (Art.11-4):
Model and/or batch no. and/or series no. (Art.11-4) 
Modell und/oder Losnr.und/oder Serien nr. (Art.11-4) 
Modèle et/ou n°de lot et/ou n° de serie (Art.11-4) 

  Modelo y/o n° de lote y/o n° de serie (Art.11-4)

PONENTE HYBRID 50 - PONENTE HYBRID 80

3. Usi previsti del prodotto conformemente alla relativa specifica tecnica armonizzata:
Intended uses of the product in accordance with the applicable harmonised technical specification; 
Vorgesehene Verwendung des Produkts in Ubereinstimmung mit der geltenden harmonisierten technischen Spezifikation
Utilisation prevue du produit conformèment aux specifications techniques harmonisèes correspondantes; 
Usos previstos del product de conformidad con las especificaciones tècnicas armonizadas correspondientes

Apparecchio per il riscaldamento domestico alimentato con combustibile solido, senza la produzione di acqua calda 
Apparatus for domestic heating, fuelled with solid fuel, without hot water production 

Wärmeerzeuger fur feste Brennstoffe/ohne Warmwasserbereitung 
Appareil de chauffage domestique alimentè au combustible solide, sans production d’eau chaude. 

Aparato para calefacciòn domèstica, alimentado con combustible sòolido, sin producciòn de agua caliente

4. Nome o marchio registrato del fabbricante (Art.11/5)
Name or trademark of the manufacturer  (Art.11/5) 
Name oder registriertes Warenzeichen des Herstellers (Art.11/5) 
Nom ou marque enregistree du fabricant (Art.11/5) 
Nombre o marca registrada del fabricante (Art.11/5)

DIELLE SpA
Via Grotte di Nottola, snc 04012 Cisterna di Latina (LT)

Tel. 0773-632913 
5. Nome e indirizzo del mandatario (Art.12-2)

Name and address of the agent (Art.12-2) 
Name und Adresse des Auftragnehmers (Art.12-2) 
Nom et adresse du mandataire (Art.12-2) 
Nombre y direcciòn del mandatario (Art.12-2)

----- 

6. Sistema di valutazione e verifica della costanza della prestazione (Allegato 5)
Assessment and verification system for constancy of performance (Annex 5) 
System zur Bewertung und Uberprufung der Leistungsbestandigkeit (Anlage 5) 
Systeme d’èvaluation et controle de la constance de performance (Annexe 5) 
Sistema de valoraciòn y verificaciòn de la constancia de la prestaciòn (Anexo 5)

System 3 

7. Laboratorio notificato: 
 Laboratory notified / 
 Benanntes Labor / notificado 

IMQ Spa

 Laboratoire notifiè /Laboratorio notificado

Numero rapporto di prova (in base al system 3) 
Test report number  (based on System 3) 

Nummer des Prufberichts (Gemäβ System 3)  CS22‐0085637‐01
Numèro du rapport d’essai (selon le System 3) 
Nùmero de informe de prueba (segùn el System 3)

8. SPECIFICA TECNICA ARMONIZZATA
Harmonised  technical specifications 
Harmonisierte technische Spezifikation 
Spècifications techniques harmonisèees 
Especificaciòn tècnica armonizada

EN 13240:2001

Caratteristiche essenziali Wesentliche Merkmale / Caractèristiques essentielles /Caracteristicas esenciales PRESTAZIONE- Services – Leistungen- Performance - Prestaciòn 

9. Distanza da materiali combustibili 
Distance from combustibles material 
Abstand von brennbarem material 
Distance de sècuritè aux materiaux combustibles 
Distancia de material combustible

Distanza minima : 
Minimum distance back 
Mindesabstand 
Distance minimum  
Distancia minima 

dal retro /back/ruckseite/arriere/revès : min. 20 cm  
 dal fondo /ground/boden/sol/suelo:   min. 0 cm 
dai lati: /side/seite/cote/lado   min. 40 cm 

Potenza bruciata Burnt power – verbrannten Leistung – Puissance brulèe – Potencia quemada  
9,7 kW 

Potenza nominale Rated power – Nennleistung – Puissance nominale – Potencia nominal   8,2 kW
Potenza resa all’ambiente Power output to the environment – Der Umgebung gelieferte Leistung – Puissance rendue au 
milieu – Potencia suministrada al entorno 8,2 Kw
Potenza resa all’acqua Power transferred to water-DemWasser gelieferte Leistung – Puissance rendue au milieu – Potencia 
suministrada al entorno 
Rendimento  Yeld – Wirkungsgrad – Rendement - Rendimiento      85% 
Emissioni CO al 13 % O2 Emissions – Emission Von Verbrennungs - Emissions   0,044%
Emissione media polveri (13% O2) / Mean dust emission (13% O2) / Emission moyenne poudres (13% O2) / 
Durchschn Staub Emission (13% O2) / Emisión media polvos (13% O2) 15,0 mg/Nm3

Temperatura fumi  Fume temperature – Rauchgastemperature – Temperature des fumèes - 
Temperatura

     198°C

Temperature superficiale – Surface temperature – Oberflachentemperatur – Temperature de surface – Temperatura
superficial

Conforme 

Sicurezza elettrica – Electrical safety – Elektrische Sicherheit – Sècuritè èelectrique – Seguridad elèctrica Conforme 
10. La prestazione del prodotto di cui ai punti 1 e 2 è conforme alla prestazione dichiarata di cui al punto 8. 

The performance of the product referred to in points 1 and 2 is consistent with the declared performance in point 8
Die Leistung des produktes gemäβ den Punkten 1 und 2 entspricht der erklarten Leistung nach Punkt 8 
La performance du produit citèe aux points 1 et 2 estconforme à la performance dèclarèe au point 8 

La prestaciòn del producto segùn se establece en los puntos 1 y 2 cumple con las prestaciones declaradas segùn el punto 8
Si rilascia la presente dichiarazione sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante di cui al punto 4. 

This declaration of performance is issued under the manufacturer’s sole responsibility referred to in point 4 
Die vorliegende Leistungserklarung wird unter ausschlieβlicher Verantwortung des Herstellers erlassen, siehe Punkt 4 

Cette declaration de performance est delivrèe sous la responsabilitè exclusive du fabricant cite au point 4. 
Se expide esta declaraciòn de prestaciòn bajo la responsabilidad exclusive del fabricante, segùn se establece en el punto 4

 DANIELE CARDONE 
Il responsabile tecnico – technical manager – el director tècnico – le directeur technique - Technischer Leiter 

Latina, il 20/06/2023
(Data e luogo di emissione –Place and date of issue –
Ort und Datum der Ausstellung – Date et lieu d’émission)  

(Nome, posizione e firma – Name, function and signature – positionsbezeichnung – nom, function et signature) 

DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE Ai sensi del regolamento Prodotti da Costruzione (UE) n° 305/2011  

NR.23AB09
DECLARATION OF PERFORMANCE According to regulation (EU)  n° 305/2011 

LEISTUNGSERKLǞRUNG Gemäβ der Verordnung (EG) nr. 305/2011 
DECLARATION DE PERFORMANCE Selon le reglement (UE) n° 305/2011 

DECLARACIÓN DE PRESTACIÓN Conforme al reglamento (UE) n° 305/2011 




